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1、 展覽目的與背景
本所自去(2007)年首度參與上海「民族民俗民間文化博覽會」，參觀民眾絡繹
不絕，據主辦單位統計，約有超過7萬參觀人次。臺灣展區更是當地媒體報導的寵兒，並引起廣大的迴響，展出期間紛紛有許多報章雜誌詢問與專訪，表示對臺灣工藝的高度興趣與讚揚，在文化層面不僅達到相互交流、切磋，並大大宣揚了臺灣優質的工藝文化；在產業面也持續為工藝家搭起通往國際市場的橋樑。今 
(2008) 年再度透過臺灣發展研究院的聯繫與接洽，由本所策劃一「中秋月圓花好
藝－多元技藝表現的台灣工藝」的主題參展。今年參觀人潮更是近10萬人次。

台灣的歷史發展與地理環境，醞釀了豐富多元的文化樣貌，也產生風土性差異的工藝作品，而當代工藝家除了持續學習專研傳統技藝外，更戮力於傳統基礎上轉化創新，透過創意與設計巧思，作品兼具傳統與創新的表現，獨樹一格。此次展覽即以「多元技藝」的工藝表現，是生活也是一種態度，無論是詮釋臺灣文化多樣性的豐富主題，抑或結合當代科技與設計語彙的創新手法，皆顯現出臺灣工藝品牌的優質形象。 

此次透過「中秋月圓花好藝－多元技藝表現的台灣工藝」ㄧ展，期望延續兩岸

展覽的文化交流，並協助民間工藝協會、工藝家建立行銷通路，帶來實質收益，

活絡文化與經濟。因應2010上海世博會來臨時的聚焦效應，再加上兩岸直航

之交通便利性，本展可以和世界人民做ㄧ工藝文化交流，將目光吸引來台灣，可

達到推廣台灣工藝文化與促進經濟之最高效益。
二﹑2008上海民族民俗民間文化博覽會簡介

2006年1月，中國大陸國務院發佈《關於加強文化遺產保護工作的通知》，決定從2006年起，每年六月的第二個星期六為中國的“文化遺產日”。上海民族民俗民間文化博覽會(簡稱上海民博會)幾乎都在6月初配合中國文化遺產日一起開幕，全中國各地的民間藝術都會在此匯集交流，為中國大陸民間藝術一大盛事。
今年因北京奧運活動，2008年上海民博會的活動時間為9月11日至9月16日止，共計6天；地點位於上海東亞展覽館。本屆民博會以展示「民族人文、民間藝術、民俗風情」為主要內容，以富有中秋文化特徵的「花好月圓」為主題，體現「崇尚民族、守護民俗、回歸民間」的文化氣氛。預定以後將展期排在中秋節期間。
今年上海民博會的內容有：(一) 海上珍寶，展示民間工藝博物館展品、翡翠藝術、玉石文化、麥秸畫、木貼畫、享有盛譽的絨繡作品、朵雲軒木刻印刷技藝演繹，青年工藝師富有生活氣息的新作。(二) 江蘇三民文化展示館，壺中乾坤：宜興紫砂藝術研究院精品展、指尖藝術、蘇州髮繡、核雕等著名的民間藝術作品。(三) 浙江三民文化展示館，刀斧神功：木雕、石雕、細紋刻紙、龍檔等遠近聞名的優秀展品。(四) 寶島奇葩，來自臺灣的100組（件）精緻時尚生活工藝品，同時將進行現場傳授和表演；為體現兩岸的文化淵源，現場將組成兩岸對話的展示形式，營造海峽兩岸文化融合和交流的效果。（五）北京大學將以造紙現場為中心，在現場展示“文化遺產與當代中國”的文化底蘊。（六）來自四川汶川的搶救文化遺產的圖片將使觀眾重溫四川地震對歷史文物的破壞和震後的搶救措施。
三﹑展覽規劃
（1） 展覽內容
本計畫展覽內容分為【藝術工藝區】、【品味打造區】與【技藝體驗區】三大部分。

1.靜態展覽：共展出100組（件）作品，規劃 (1) 藝術工藝區(2) 品味打造區(3)影片播放區。

(1)藝術工藝區：（一）保存精緻深厚的傳統技藝（二）工藝材質及產業表現的多元性（三）多元素材與活力創意的善用（四）創新技藝、綠色工藝理念再造台灣工藝新面貌。

(2)品味打造區：台灣現在有一種風潮正流行著─「創意市集」。這市集的意義是一種交流，一種相聚的生活態度，一種關係的建構〈精神與物質〉，所有人到市集都期望能夠遇見「創意」，而這創意最好是為自己所獨有、獨享。此次遴選了一些具有台灣地域風格、流行時尚，值得獨有獨享的工藝小品，設立成品味打造區。

(3)影片播放區：現場播放此次展覽作品及說明。
2. 技藝體驗區(動態示範、體驗區)：手工藝，是一種最為貼近當地常民文化容顏的技藝。春仔花頭飾的編纏、木片花的花形塑造、押花技術的印押、以及皮革圖騰的雕剔…等等，有的是老祖宗留傳下來的傳統技巧，有的是工藝家創新的技藝。這些難得一見的工藝製法，技藝體驗區裡，工藝家將在此示範、製作；為了達到交流的目的，也提供若干民眾預約報名，參與現場工藝品DIY的製作體驗。邀請皮革工藝家詹禮安、木片工藝家李永謨、押花工藝家陳妙香、春仔花工藝家陳惠美等人，現場示範表演，並與觀眾互動。

（2） 執行步驟
1. 擬訂邀展作品名單：藝術工藝區的展品邀請曾獲國內外工藝競賽之優秀得獎
工藝家作品參展；品味打造區展出國內優質工藝之店、具有台灣地域風格、
流行時尚個人工作室所設計生產的工藝產品，以及本所社區扶植計畫的地方
工藝品，展品數量共計100組，經過彙整後簽請核定。
2. 邀請示範表演工藝家：邀請皮革工藝家詹禮安、木片工藝家李永謨、押花工
藝家陳妙香、春仔花工藝家陳惠美等人。
3. 辦理包裝運輸採購：採公開招標方式，經由評審委員縝密評選，由安全包裝

有限公司得標，負責本計畫國內外收件、藝術綜合保險、包裝、運輸、報(清)關、佈卸展與退件事宜。
4. 文宣視覺形象設計：以花好月圓為本次展覽的視覺設計主題，製作DM
簡介、展覽說明版、展品說明卡、展品資料光碟等。由西堤設計有限公司設計、龍暘公司印刷、千晉視聽事業公司製作。
5. 展覽文字內容撰寫與翻譯：邀請藝術家雜誌專屬藝評家黎翠玉老師撰寫各區
展版文字內容與專文論述以及活動後撰述專文一篇以提供媒體刊戴，另委託英譯。

6. 展覽場地規劃與設計：本次展場規劃設計經本所委請黎翠玉老師提出概念，由瀚象設計公司負責繪製設計圖並由大陸主辦單位進行施作，經過數次溝通與協調得以呈現。

7. 辦理出國人員名單簽核與申報相關手續：本計畫出國人員名單依規定呈報文

 建會備查，另因公前往中國大陸，依規定填寫「因公務事由或簡任第11職
等以上公務員進入大陸地區許可申請表」，並向內政部出入境管理局申報。
8. 佈展、開幕及示範表演：現場展品拆箱檢視、定位佈置及展覽期間展場管理、
安全維護與導覽解說事宜，並安排、協助工藝家現場示範及教學工作。
9.  展覽結束，裝運公司會同本所進行卸展、檢視與包裝工作。
10. 展覽品運送回臺灣並完成退件與結案核銷作業。

四、展覽工作
(1) 展覽日期與地點
日期： 2008年9月9日- 9月16日

地點：上海東亞展覽館〈上海市徐匯區天鑰橋路666號〉
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(2) 覽內容與佈置
展覽內容：本次展出內容依據作品成果發表、流通展售以及工藝技術的部份分為，藝術工藝區、品味打造區、技藝體驗區等三大展區，分別來設計與規劃。近百件展覽作品，適逢中國三大佳節中的花好月圓「中秋」時，應景地以「花」作為展覽發想的主題，以表徵當下佳節的圓滿溫馨與幸福感知。「藝術工藝區」精選臺灣在地優質工藝作品，內容涵括漆藝、陶瓷類、木竹藤工藝、貴重金屬、皮革工藝、編織工藝、複合媒材、特殊工藝類別等八項。「品味打造區」展出臺灣特色的工藝禮品以及臺灣工藝家具創意的設計巧思，具有台灣地域風格、流行時尚，值得獨有獨享的工藝小品，觀眾也可以將這些美麗的物件，當作「伴手禮」購買收藏。「技藝體驗區」認識欣賞各項材質作品的風格與樣式，再以觸覺真實的去認知和體驗，DIY試做台灣獨特的傳統工藝品；透過展覽，讓觀者由認識、認知到認同台灣的工藝，是此次展覽最大的價值所在。另設置影片播放區，播放此次展品圖片及說明光碟，增添展覽豐富度。

展覽佈置：此行佈展業務由本所陳泰松研究員兼組長、會計室郭芳杏主任與台北展示中心組員陳明珠及館務員王姿云共同辦理，於當地時間9月9日下午6時抵達。9月10日上午展品已順利運抵展覽場，即開始進行搬運、拆箱、委請黎翠玉老師就展示抬座及展品定位的佈展作業。大陸主辦單位也配合此次展覽訂製展示台座，隔出技藝體驗教室及倉庫空間，展場氛圍透過「台灣樟樹」意象、有機的展場主體，形塑出由基根至枝葉，堅固繁茂的體態，象徵台灣工藝從傳統走向創新，特殊在地材質和多元工藝技藝的開枝散葉。整體而言，展覽空間將連續成統一動線，把展覽與銷售連結成可以實現的狀態，展現出一種看得到、摸得到、聞得到，能表彰工藝特質的展覽氛圍，展場採用白、灰、紅色系，則是讓屬性安靜的工藝品，能引領體現出隱匿其內的華麗氣質和風尚感，更能突顯臺灣工藝豐富的色彩表現。

(3) 展覽過程
整個博覽會活動開幕式於9月11日上午9時隆重舉行。場內更是人聲鼎沸，
除了驚嘆臺灣工藝的超高水準外，對於現場表演的工藝家皮革工藝家詹禮安、木片工藝家李永謨、押花工藝家陳妙香、春仔花工藝家陳惠美等人生動的示範方式更有濃厚的興趣且讚譽有佳。我們也提供若干民眾預約報名，春仔花頭飾的編纏、木片花的花形塑造、押花技術的印押、以及皮革圖騰的雕剔，參與現場工藝品DIY的民眾無不滿心歡喜帶回自己親手做的工藝品，現場氣氛十分活潑熱鬧、場面熱絡，擄獲參觀民眾的心，每人均躍躍欲試，惟工藝家所帶材料及時間有限，一天只能教授約15名，略感美中不足。

展覽時間共6天，參觀民眾人潮不斷，本所準備的5000份DM及展品資料光碟迅速被索取一空。據主辦單位統計，6天約有近10萬參觀人次。臺灣展區更是當地媒體報導的寵兒，展出期間紛紛有許多報章雜誌詢問與專訪，表示對臺灣工藝的高度興趣與讚揚。重要貴賓有上海市副書記殷一璀、上海市副市長周慕堯、原上海人大主任龔學平、上海市宣傳部長王仲偉、知名工藝專家徐藝乙、中科院專家蘇榮譽、上海市政協主協王力平、上海市工藝學校校長朱孝岳、浦東新區區長徐麟、人大副委員長陳豪、世博局展場負責人徐勇、故宮文化產品開發公司副總經理王哲、新華社高級記者趙蘭英、上海市文聯主席孔耑等等。
這是兩岸工藝交流，並把個別傳奇故事串起來的平台，也是台灣呈現城市美學、在地風尚的現狀之窗；在透過展覽之後，這些獨特的在地美學符號，將被重新集結打造成為生活的心靈工程，為文化創意產業落實出具體展現的範例。本所在為工藝長期穩定立足台灣時，還思考要放大格局，提高審美意識和創作意圖，從傳統要走向創新、從老幹裡催發新芽，讓相較安靜的工藝生態，開始積極朝跨界交流以及視覺競技作努力，不僅嘗試要為工藝家的故事不斷創造價值，也藉由國際的視窗，去墊高觀看各式工藝文化的非凡價值以及無限商機的創造。
五、卸展工作
展覽至9月16日下午3時圓滿落幕，由委託廠商安全包裝有限公司4名工作人員與本所工作人員處理卸展相關工作，清點各項展品數量無誤後，各項展品分別進行單一妥善包裝，再依序放回特製大型木箱中，至全數包裝妥當交由大陸主辦單位之委託運輸公司托運離場。再由安全包裝有限公司進行展品返國通關作業，因薔蜜颱風來襲，展品於10月5日抵台，依合約復由安全包裝有限公司於10月31日前將參展作品分別運回本所及各工藝家中。
六、工作心得與建議事項
(1) 2008上海民族民俗民間藝術博覽會「中秋月圓花好藝─多元技藝表現的台灣工藝」展，是對2007年首次在兩岸工藝交流後，對於彼此情感的再深化，以及對台灣工藝多元面貌與美學品味的再次延伸與發表。中國因為2008北京奧運，及2010上海世界博覽會，吸引全球目光，撇開兩岸政治敏感關係，文化應是兩岸交流最佳利器，佳節月圓時希望再次至上海市，這新崛起的國際城市展出，台灣工藝在這國際之都「百花齊放」，美麗連上科技聯想創意的流行設計，能夠為台灣工藝打開更多國際市場與接軌的機會，讓具有台灣獨特生活圖像、特殊創意族群所生產製作、可被高度分辨、原汁原味的台灣在地工藝，吸引到更多國際人的目光和驚艷。

(2) 本次展覽活動是透過民間單位臺灣發展研究院的接洽促成，臺灣發展研究院熟稔當地行事生態，協助本所與大陸主辦單位對談合作模式，而本所擁有國內豐富的工藝資訊及專業的展覽經驗，結合民間資源，相輔相成，有了這些美學的經驗與實踐，我們可以預見，未來富足的將不只是兩岸的經濟，還有兩岸文化交流更顯著效益。

(3) 今年首次設立技藝體驗區，讓更多民眾親近工藝，將工藝生活化、深化與活化，藉由工藝體驗與實踐，體會傳達工作倫理及工藝頂真精神，並落實在個人的工作職場及生活之中。
七、參訪考察行程

本所出國人員於這次行程中也安排參訪上海工藝美術博物館＆上海工藝美術研究所、朱家角以及蘇州博物館。

【上海工藝美術博物館＆上海工藝美術研究所】
上海工藝美術博物館＆上海工藝美術研究所設立於上海市汾陽路79號，此花園建築于1905年，是法國後期文藝復興建築樣式的典範。該建築原為法租界工董局董事住宅，抗戰勝利後，聯合國世界衛生組織曾在此辦公。1956年後，上海工藝美術研究所遷入使用至今。該花園建築是被建築界、文化界一致讚賞的近代優秀建築，屬上海市文物保護建築。
     上海工藝美術研究所設立具有上海特色的雕刻、織綉、民間工藝三大類十餘種的研究、設計、制作。是大陸從事工藝美術研究所的名所之一。博物館主樓分設骨董古玩商場（一樓）、雕刻展廳（二樓）、絨繡工作展示室（三樓）。這些展品基本反映了幾百年來上海海派工藝美術的整體風貌，也基本涵蓋了上海本地需要保護的傳統工藝品。
【朱家角】
    朱家角古鎮位於上海市青浦區，距離上海市中心西偏南約49公里，是典型的江南水鄉風情，全鎮面積約為138平方公里、人口約有66000人，擁有「上海第一大鎮」的號稱，享有盛名的北大街，保存完整的明清建築，沿街石碑、雕刻和名人故居林立。還有惠民橋、城隍廟、太陽島、慈門街、課植園、珠溪園、大清郵局、東方綠舟、圓津禪院、報國寺等等，還有上海手工藝朱家角展示館，台灣知名竹雕家翁明川先生及陳春明先生2008年暑假期間曾在此舉辦展覽。
大陸想將朱家角打造成國際性的文化城鎮，樹立全新的文化品牌形象，使朱家角成為上海都市水鄉文化藝術中心。經過3年的建設，目前完成遠古文化館、原鎮政府及周邊地區為主的文化創意中心區。有關房屋的結構、外立面、基礎設施由上海朱家角投資發展有限公司負責完成；房屋的裝修由入駐單位與個人自行解決，但裝修方案需提交文化項目管理運行公司，經批准後在文化項目管理運行公司監管下進行。
“宜居水鄉 文化家園”是朱家角在和諧文化發展的大環境下提出來的文化戰略目標，是迎世博會的重要文化行動計劃。以宜居家園、文化家園、國際家園、時尚家園、節日家園、休閒家園構築完整的文化體系，不僅提升社會大眾的文化休養，同時也使朱家角成為上海以人民廣場為軸心，都市圈內風格獨具的”宜居”文化城鎮。
     朱家角未來3年將以文化與資源的關係為切入點，將目前擁有的優質房產資源進行統一規劃，其中包括235套古鎮區的房子（總面積超過30688.26平方米），另有7處古宅，1處園林等房屋資源，進行改造與整合，依托古鎮的文化底蘊優勢，吸引文化名人、著名藝術家、優秀文化及項目的入駐。將朱家角修煉成為上海的都市水鄉文化中心，國際化文化名鎮。
【蘇州博物館】
   由世界著名建築大師貝聿銘設計的蘇州博物館新館,以其“中而新,蘇而新”的設計理念、“不高不大不突出”的和諧設計原則, “ 繡”出了一幅“傳統蘇州”和“現代蘇州”相融合的“雙面繡”。這個建築，很好地理解了中國建築中的蘇州特色，又有現代建築的技巧，是一個與蘇州古城肌理相結合又個性鮮明的建築，與周圍的建築是一種對話，非常協調，所謂”和而不同”，就是這樣的境界。
       蘇州博物館新館位于拙政園西側,總投資3.39億元,包括新館建築和忠王府古建築,總建築面積2.65萬平方米,新館建築面積1.9萬余平方米。以現代鋼結構替代蘇州傳統建築的木構材料,使新館建築群在現代幾何造型中體現了錯落有致的江南特色,深灰色石材的屋面和墻體邊飾,與白墻相配,為粉墻黛瓦的江南建築增添了新內涵。為充分尊重所在街區的歷史風貌,博物館新館採用地下一層,地面也是以一層為主,主體建築檐口高度控制在6米之內。“修舊如舊”的忠王府古建築作為蘇州博物館的一個組成部分,與新館建築珠聯璧合,從而使新的蘇州博物館成為一座集現代化館舍建築、古建築與創新山水園林三位一體的綜合性博物館。

           新館文物展示面積3600平方米,共有各具特色的大小展廳32間,歷代佳作和精品超過1100件(組)。主展區設有吳地遺珍、吳塔國寶、吳中風雅、吳門書畫等四個富有蘇州地方特色的系列常設展覽。開館慶典期間還展出清徐揚長卷巨作《姑蘇繁華圖》、《吳門四傑書畫特展》和繪畫大師趙無極、現代藝術家蔡國強、徐冰的作品。
   “中而新,蘇而新”的設計理念，不僅僅是對於蘇州博物館新館而言，他體現的是國際化、現代化與本土化、人性化與文明對話、和諧互動，更重要的是，他還會生成一種新的、更廣闊的文化視野。
八、附錄

(1) 展覽文宣印刷品
 DM設計
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DM內文 
台灣工藝的起步甚早，發展的過程幾近是貼著常民生活的脈絡在演繹，就地取材、自給自足、技藝的保存與創新，讓工藝在生活上扮演的角色，越發的重要和精進。每一種現代的台灣工藝，不論是陶瓷、竹、木、漆藝、金工等等，都是一項獨特的文化生產，也都有其故事衍生的過程與脈絡。這「多元技藝」的工藝表現，是生活也是一種態度，有傳統也傳達創新，而長期工藝家對於工藝品作工的講究、細節的注重，以及對於生活品質的在意，這些軟魅力，其實才是台灣工藝最與眾不同的地方。台灣當代工藝家除了持續學習專研傳統技藝外，更戮力於傳統基礎上轉化創新，使工藝不與現代生活脫節，透過創意與設計巧思，讓台灣當代工藝創作品朝向時尚與個人風格的表現發展。
此次展覽活動，以「花」作為展覽發想的主題，以表徵當下佳節的圓滿溫馨與幸福感知。近百件展覽作品，分別來設計與規劃為藝術工藝區、品味打造區、技藝體驗區等三大展區。透過「台灣樟樹」意象、有機的展場主體，形塑出由基根至枝葉，堅固繁茂的體態，象徵台灣工藝從傳統走向創新，特殊在地材質和多元工藝技藝的開枝散葉。首先引領觀者透過視覺主觀的賞析，認識欣賞各項材質作品的風格與樣式，再以觸覺真實的去認知和體驗，DIY試做台灣獨特的傳統工藝品；當然，最後觀眾也可以將這些美麗的物件，當作「伴手禮」購買收藏。透過展覽，讓觀者由認識、認知到認同台灣的工藝，是此次展覽最大的價值所在。

展品說明牌設計 
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展覽說明版(一) 300x240cm
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展覽說明版(二) 480x240cm
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內文
〈一〉保存精緻深厚的傳統技藝

    重視在生活上的實用功能、忠實表現材料的本質、簡潔獨特的造型，是藝術    工藝區裡工藝品的基本精神，透過這些工藝品將積定的生活文化、深厚的傳統技藝，一一的呈現出來。完善的保存這精緻深厚的傳統技藝，是將老一代台灣人的生活智慧，傳承與新一代所作的引領和延續。

〈二〉工藝材質及產業表現的多元性

    這些具藝術特質的工藝品，不僅有在地的特色，也正深刻地進入生活當中。  

  其中竹器化細條為板狀，在材質的開發上作了創新的突破，即可量化生產也能 

  保有原始材料的特色。具備科技研發和強調創新概念，是現今島嶼內工藝材質 

  及產業多元表現的基石。

〈三〉多元素材與活力創意的善用

    這種大量使用手工的有機材質，能單獨創作、自成一格，也可以融入其他素 

  材，讓創作者發揮更寬廣的創意活力和媒材自由，提升了工藝品至另一嶄新的 

  價值。 

〈四〉創新技藝、綠色工藝理念再造台灣工藝新面貌

    工藝品大多取材於天然的材料，基於對環境汙染的關懷以及對地球生態的保

  護，回收再製造、減少處理手續、小量生產、技藝創新等綠色工藝理念，是台  

  灣工藝再造的新面貌。
展覽說明版(三) 120x240cm
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展覽說明版(四) 300x120cm 
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展覽說明版(五) 300x120cm 
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內文
手工藝，是一種最為貼近當地常民文化容顏的技藝。春仔花頭飾的編纏、木片花的花形塑造、押花技術的印押、以及皮革圖騰的雕剔…等等，有的是老祖宗留傳下來的傳統技巧，有的是工藝家創新的技藝。這些難得一見的工藝製法，技藝體驗區裡，工藝家將在此示範、製作；為了達到交流的目的，主辦單位也將提供若干民眾預約報名，參與現場工藝品DIY的製作體驗。

展覽說明版(六) 300x120cm[image: image12.jpg]



內文

台灣現在有一種風潮正流行著─「創意市集」。這市集的意義是一種交流，一種相聚的生活態度，一種關係的建構〈精神與物質〉，所有人到市集都期望能夠遇見「創意」，而這創意最好是為自己所獨有、獨享。此次展覽主辦單位，也遴選了一些具有台灣地域風格、流行時尚，值得獨有獨享的工藝小品，設立成品味打造區，提供觀眾收藏選購，讓這配件混搭的時代，觀眾有機會打造出自我形格的生活。

「楊彩玲」黃金花飾品炫耀中帶有強烈的皇室奢華感、「伍坤山」繁複工序的點畫陶瓷兼顧傳統與創新、「許淑昭」有機的手工剪裁蘊藏紅酒精典意味、「陳妙香」壓花水晶項鍊低調的巴洛克風格、「尤瑪達陸」原始圖騰隱性文化的饗宴……，至少超過60種的工藝品相可供選擇收藏。
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(二)展覽活動照片
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  展覽館外觀
 佈展情形
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佈展情形
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展場情形
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展場服務台                         技藝體驗區[image: image26.jpg]
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展場入口                          
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 開幕情形
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 開幕情形                           參觀民眾
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李永謨老師示範教學                 陳惠美老師示範教學
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陳妙香老師示範教學                 詹禮安老師示範教學
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參加DIY民眾認真製作               工藝家陳妙香、陳惠美、詹禮安接受媒採訪
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上海市副書記殷一璀參觀展場         陳泰松主任陪同上海市領導參觀展覽
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 上海市領導參觀展覽                  陳泰松主任向貴賓導覽

 陳泰松主任陪同貴賓                 上海市領導參觀展覽
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上海科技館館長                   台灣發展研究院陳永芳主任及大陸知名工藝專家
徐藝乙
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 陳泰松主任接受電台訪問
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TR LR, AR LTI RS T R HIDAS (EEF, RANURE Started at a faily early date, Taiwan's development of handicraft improvised along side people’s dail life.
BRI S 000, ik L 2SO ., AR TR R, 5 simply put, handicraft should use local resources, be self-complacent, preserve and innovate fraditional skills

A L2, IR, 1 . E. b L, MR ML to play a role in everyday life. Taiwan’s modern handicraft, whether ceramic, bamboo, wood, lacquer ware,
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or metal work, is a unique cultural product that caries ifs own context and process in fransformation. Such
“diverse handicraft" is a performance of handicraft as well as an attitude of life—raditional yet innovative.

What makes Taiwan's handicraft different is in its charm ~ the arfisans’ long endeavors on arfisanship and

i, L AT details, and the quality of life. In addition to leaming and practicing fraditional handicraft, contemporary
AL ZRER TR RWHE R Z b, WO R G e dbul LRI, Taiwanese artisans work ceaselessly to innovate upon fraditional cr aft in order fo attach handicraft to modermn
CEAL IR, B R, k£ (L2 QISR £ life. Through innovation and creativity, Taiwan's handicraft develops towards fashion and personal style.
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Flowers are the imaginative theme for this exhibition. as they represent fully warm fragrance, and the
perception of good fortune that accompanies the auspicious Mid-autumn Fesfival. With about 100 items on
display. they are categorized into three groups, art and handicraft i
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ign, faste and lifestyle, and experimental

craft, according to the nature of their design. The “Taiwan camphor iree” is the centralimage, and the organic

exhibition site as the main form, the free shapes prolific vitality and posture, from roofs to leaves, with a firm

FIUOEE, QRO LZIMCHERQIE, FIRENHTRS T LZ I ZHTFR basis, symbolizing the innovation made upon fraditional craft in Taiwan. Specifically. it blooms in the
W 5| SR L MR BEHT, UKD 5 U W (1 5 SRS R, 1 employment of materials and innovation in diverse style and form. With realistic feeling and the mofivations to
UL 2 AIRIARE, DIV BB (65 T 20 M2, Rl know and fo experience, the arfisans experiment with Taiwan's traditional handicraft with the spiit of DIY. Of
AU A G N1 T AL W, BRI AL AL Ik course, the audience can buy these beautiful items as “gifts or souvenirs” for their collections. Through this

exhibition, we hope the audience may know and even identify with Taiwan’s handicraft. This is the major
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purpose of this exhibition.




         
2008民博會專輯及提袋採用台灣工藝家王意婷作品
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Preserving Refined and Profound
Traditional Craft

The fundamental spirit of handicrafts emphasizes
practical, everyday functions life, to faithfully repre-
sent materials’ nature, and fo create art with simple
and unique forms. Through these handicrafts, the
culture of everyday life and the profound traditional
craft are represented before the viewers. Preserving
these refined and profound fraditional crafts and
skils guides the newest generation Taiwanese art
sans fo inherit and continue the older generation’s
wisdom of everyday life.
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Diversification of Materials and
Performance in Handicraft Business

These art handicrafts demonstrate strong region-
al style permeating daily life. In addition to the
breakthrough in the development and innova-
fion of materials, laminated bamboo is used in
bamboo crafts instead of bamboo stripes; these
materials can be mass-produced, preserving the
features of natural materials. Innovative con-
cepfs and R&D with high technology help
Taiwan lay a solid foundation in handicraft mate-
fials manufacturing and multidimensional perfor-
mance in the handicraft business.
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Flexible Application of Creativity and
Energy In Preparing Diverse Materials

Employing organic materials in handicrafts,

sans can create on their own visions, sha
their own personal styles. In addifion, artisans
can blend other materials into the making of
handicrafts, giving them freedom to use all pos-
sible materials. As a result, they maximize their
creativity and energy. injecting  innovative
values into the handicrafts.
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Innovative Crafts and Green
Handicrafts Bring Taiwan's Handicraft
into a New Horizon

Based on the ideas of green handicraft, arfisans
prefer natural materials in their handicrafts. Envi-
ronmental protection and the concern for natu-
ral ecology. prompts the handicrafts to be re-
cycled, minmizing the amount of processing re-
quired. In addition, Taiwanese artisans prefer to
produce in small quantities and fashion innova-
five handicrafts with revolutionary skills and ma-
terials in order fo preserve our natural resources
and protect the environment.
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在上海工藝美術博物館與中國工藝美術協會副秘書長侯惠哲交流意見及合影
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上海工藝美術博物館                 上海美術工藝館展覽
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朱家角
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上海手工藝朱家角展示館
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蘇州博物館                        涼亭、流水為江南特色
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蘇州博物館新館                江南特色的月洞門
（三）、媒體報導剪報
Wen Hui Bao
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文匯報
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東方網
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東方網
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Mid-Autumn’s Full Moon and Lovely Flowering Arts
Taiwan's Diverse Handicraft

= Curator/LiTsui-yu - Chen ming-ju

Started at a fairly ecrly date, Taiwan's development of handicraft improvised along side people's daily life.
Simply put. handicraft should use local resources, be self-complacent, preserve and innovate fraditional
skils to play a role in everyday life. Taiwan's modern handicraft, whether ceramic, bamboo, wood, lacquer
ware, or metal work, is a unique cultural product that carries its own context and process in fransformation.
Such “diverse handicraft” is a performance of handicraft as well as an attitude of life—traditional yet
innovative. What makes Taiwan's handicraft different is in its charm — the artisans' long endeavors on
artisanship and details, and the quality of fife. In addition fo learning and practicing traditional handicraft,
contemporary Taiwanese artisans work ceaselessly fo innovate upon traditional craft in order to attach
handicraft to modern life. Through innovation and creativity, Taiwan's handicraft develops fowards fashion

and personal style.

Flowers are the imaginative theme for this exhibition, as they represent fully warm fragrance, and the
perception of good fortune that accompanies the auspicious Mid-autumn Festival. With about 100 items on
display, they are categorized info three groups, art and handicraft design, taste and lifestyle, and
experimental craff, according fo the nature of their design. The “Taiwan camphor free” is the central
image, and the organic exhibition site as the main form, the tree shapes prolific vitality and posture, from
roofs fo leaves, with a firm basis, symbolizing the innovation made upon traditional craft in Taiwan.
specifically, it blooms in the employment of materials and innovation in diverse style and form. With realistic
feeling and the motivations to know and to experience, the artisans experiment with Taiwan’s tradifional
handicraft with the spirit of DIY. Of course, the audience can buy these beautiful items as "gifls or souvenirs™
for their collections. Through this exhibition, we hope the audience may know and even identify with

Taiwan's handicraft. This is the major purpose of this exhibition.

(R ] B
[LEDRA ] Bitgrkt S0 0 st &
St AR T R
[FEpEBhr] &
[Rssehn] 7
[hheefi]

PSR I SO BE S (it




東方網
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海峽之聲
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海峽之聲
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海峽之聲

[image: image72.jpg]WAELERE “RMARIE" L AR





海峽之聲
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新民晚報
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新民晚報
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Handicraft is a kind of craft closely connected to the cultural scene of common people.
The weaving of spring flowers head oraments, the shaping of wood scrap flowers, and
the pressing of dried and preserved flowers, the engraving of totems on leather, etc
require on the one hand the techniques inherited from the ancestors, and on the other
hand the innovative skills. In this Experimental Craft Zone, we have the chance to witness
the rare artisanship. Four briliant contemporary arfisans, Lee Yung-mo, Chen
Miao-hsiang, Chen Huei-mei, and Chan Li-an will demonstrate their crafts at site. For
further exchange, the sponsor will allow a limited number of people o sign up in the
handicraft DIY session to experiences the making of handicrafts themselves.
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新華社
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Handicraft is a kind of craft closely connected to the cultural scene of common people.
The weaving of spring flowers head oraments, the shaping of wood scrap flowers, and
the pressing of dried and preserved flowers, the engraving of totems on leather, etc
require on the one hand the techniques inherited from the ancestors, and on the other
hand the innovative skills. In this Experimental Craft Zone, we have the chance to witness
the rare artisanship. Four briliant contemporary arfisans, Lee Yung-mo, Chen
Miao-hsiang, Chen Huei-mei, and Chan Li-an will demonstrate their crafts at site. For
further exchange, the sponsor will allow a limited number of people o sign up in the
handicraft DIY session to experiences the making of handicrafts themselves.
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新華社
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In Taiwan, “creative market” is in fashion. Its meanings are exchange, the gathering of
Iifestyle, and the building up of (spiritual and material) relationship. Therefore, all the
people that visit the market expect to encounter "creativity.” And itis better for a person
1o own and enjoy such creativity. In this exhibition, the sponsor has selected some small
and fashion handicrafts, enriched with Taiwan's style fo constitute this Taste and Lifestyle
Zone, offering the people to buy and collect the items they love. By mixing these
accessories creatively, the visitors are able 1o create their own fashion and lifestyle.

“Yang Tsailing's" golden flower ormaments are showy and enriched with royal

luxuriousness. Meanwhile, Hsu Hsu-chi's organic cutting contains the classical taste of
red wine. Chen Mico-hsiang’s pressed flower crystal necklace communicates baroque
style. "Yuma Dalu’s” primitive totems invite s to a cultural feast... There are at least more
than 60 kinds of handicrafts for us to choose and collect.
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